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Primo giorno di Rosh ha Shanà 
 
Genesi 21 
 
1 Il Signore si mostrò memore di Sara, 
come avea detto; ed il Signore fece a 
Sara quanto avea promesso.  
2 Sara concepì di Abramo, e gli partorì 
un figliuolo, alla vecchiaja di lui, al 
tempo che Iddio avea detto.  
3 Abramo impose nome al natogli figlio, 
partorito gli da Sara, Isacco.  
4 Abramo circoncise Isacco suo figlio 
nell’età di otto giorni, come Iddio gli 
avea comandato.  
5 Abramo aveva cent’anni, allorché gli 
nacque Isacco suo figlio.  
6 Sara disse: Iddio mi operò una cosa 
da ridere; ognun che l’ode riderà 
intorno al mio caso.  
7 E soggiunse: Chi avrebbe detto ad 
Abramo, che Sara allatterebbe figliuoli? 
mentre ho partorito un figlio alla sua 
vecchiaja.  
8 Il bambino crebbe e fu spoppato; ed 
Abramo fece un gran convito, nel 
giorno che Isacco fu spoppato.  
9 Sara vide che il figlio dell’egizia Hagar, 
cui partorito aveva ad Abramo, si 
faceva beffe [di quell’allegria];  
10 E disse ad Abramo: Discaccia questa 
schiava e suo figlio; poiché il figlio di 
questa schiava non dev’essere l’erede a 
fronte di Isacco mio figlio. 
11 La cosa spiacque assai ad Abramo, a 
motivo di suo figlio. 
 
 
 
 
 
 

  יום ראשון של ראש השנה
 בראשית פרק כא

יהוָ֛ה פָּ קַ֥א ה כַּֽ וַֽ ר ד אֶת־שָׂרָ֖ ר אָמָ֑ אֲשֶׁ֣
ר׃  ר דִּבֵּֽ אֲשֶׁ֥ ה כַּֽ  וַתַּהַר֩ בוַיַּ֧עַשׂ יְהוָ֛ה לְשָׂרָ֖

ד  ן לִזְקֻנָ֑יו לַמּוֹעֵ֕ ם בֵּ֖ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד שָׂרָ֧ וַתֵּ֨
ים׃  ר אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ א גאֲשֶׁר־דִּבֶּ֥  וַיִּקְרָ֨

ת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ הַנּֽ ם אֶֽ  וֹוֹלַד־ל֛אַבְרָהָ֜
לְדָה־לּ֥ ק׃ וֹ שָׂאֲשֶׁר־יָֽ ה יִצְחָֽ  וַיָּמָ֤ל דרָ֖

ים  ק בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁמֹנַ֖ת יָמִ֑ אַבְרָהָם֙ אֶת־יִצְחָ֣
ים׃  ה אֹת֖וֹ אֱלֹהִֽ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ם הכַּֽ  וְאַבְרָהָ֖

ק בְּנֽוֹ׃  ת יִצְחָ֥ ת שָׁנָ֑ה בְּהִוָּ֣לֶד ל֔וֹ אֵ֖ בֶּן־מְאַ֣
ה צְחֹ֕ו אמֶר שָׂרָ֔ ֹ֣ ים ה לִ֖שָׂק עָ֥ וַתּ י אֱלֹהִ֑

י׃ כָּל־הַשֹּׁ צְחַק־לִֽ עַ יִֽ י מִלֵּל֙ זמֵ֖ אמֶר מִ֤ ֹ֗  וַתּ
דְתִּי  י־יָלַ֥ ה כִּֽ ים שָׂרָ֑ יקָה בָנִ֖ ם הֵינִ֥ לְאַבְרָהָ֔

יו׃  ן לִזְקֻנָֽ ל וַיַּעַ֤שׂ חבֵ֖ ל הַיֶּלֶ֖ד וַיִּגָּמַ֑  וַיִּגְדַּ֥
ה גָד֔וֹל בְּי֖וֹם הִגָּמֵ֥ ל אַבְרָהָם֙ מִשְׁתֶּ֣

ק׃  ה וַתֵּ֨טאֶת־יִצְחָֽ ת־בֶּן־הָגָ֧ר רֶא שָׂרָ֜  אֶֽ
ק׃  ם מְצַחֵֽ ה לְאַבְרָהָ֖ לְדָ֥ ית אֲשֶׁר־יָֽ  הַמִּצְרִ֛

את י ֹ֖ ה הַזּ אָמָ֥ שׁ הָֽ ם גָּרֵ֛ אמֶר֙ לְאַבְרָהָ֔ ֹ֨  וַתּ
את  ֹ֔ ה הַזּ אָמָ֣ א יִירַשׁ֙ בֶּן־הָֽ ֹ֤ י ל וְאֶת־בְּנָ֑הּ כִּ֣

ק׃  י עִם־יִצְחָֽ ד רַע הַדָּבָ֛ וַיֵּ֧ יאעִם־בְּנִ֖ ר מְאֹ֖
ת בְּנֽוֹ׃ בְּעֵינֵ֣י אַבְ ל אוֹדֹ֥ ם עַ֖  רָהָ֑
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12 E Dio disse ad Abramo: Non ti 
dispiaccia pel giovinetto e per la tua 
schiava: acconsenti a Sara in tutto ciò 
che ti dirà, poiché da Isacco avrai 
discendenza portante il tuo nome 
[seguace della tua fede, ed erede delle 
tue benedizioni].  
13 Ed anche il figlio della schiava farò 
che divenga una nazione, poiché è tua 
prole.  
14 Abramo alzatosi alla dimane, prese 
del pane e un otre di acqua, cui diede 
ad Hagar, glieli pose cioè sul dorso, e 
(le diede anche) il fanciullo, e la mandò 
via. Ella andò, e si smarrì nel deserto di 
Beer-Sceva.  
15 Finita l’acqua dall’otre, ella gittò il 
fanciullo sotto uno degli arboscelli.  
16 Ella poi andò, e se ne stette in 
distanza, lungi circa un tiro d’arco; 
poiché disse: ch’io non vegga morire il 
fanciullo. Stette in distanza, e diede in 
sonoro pianto.  
17 Iddio udì le grida del giovinetto, ed 
un angelo di Dio chiamò Hagar dal 
cielo, e le disse: Che hai Hagar? Non 
temere, poiché Iddio ha dato ascolto 
alle grida del giovinetto nel luogo 
stesso, ov’egli si trova.  
18 Or via, solleva il giovinetto, e lo 
sostieni con mano forte; poiché io lo 
farò divenire una grande nazione.  
19 Iddio le aperse gli occhi, ed ella vide 
un pozzo d’acqua, e andò, empì l’otre 
d’acqua, e diede a bere al giovinetto.  
20 Iddio fu col giovinetto, il quale 
divenne grande, e stette nel deserto, e 
fu tiratore d’arco.  
21 Stette nel deserto di Paràn, e sua 
madre gli prese una moglie del paese 
d’Egitto.  
 
 
 
 
 
 
 
 

ע יב ם אַל־יֵרַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ אמֶר אֱלֹהִ֜ ֹ֨  וַיּ
ר  ךָ כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ יךָ֙ עַל־הַנַּ֣עַר וְעַל־אֲמָתֶ֔ בְּעֵינֶ֨
י  ע בְּקלָֹ֑הּ כִּ֣ ה שְׁמַ֣ יךָ שָׂרָ֖ ר אֵלֶ֛ תּאֹמַ֥

 רַ א לְךָ֖ זָֽ ק יִקָּרֵ֥ ם יגע׃ בְיִצְחָ֔  וְגַ֥
אָמָ֖ י זַרְעֲךָ֖ ה לְאֶת־בֶּן־הָֽ נּוּ כִּ֥ ג֣וֹי אֲשִׂימֶ֑

קֶר ידהֽוּא׃  ם ׀ בַּבֹּ֡  וַיַּשְׁכֵּ֣ם אַבְרָהָ֣
ם  גָר שָׂ֧ ן אֶל־הָ֠ יִם וַיִּתֵּ֣ מַת מַ֜ ח־לֶחֶם֩ וְחֵ֨  קַּֽ וַיִּֽ
לֶךְ  הָ וַתֵּ֣  יְשַׁלְּחֶ֑ הּ וְאֶת־הַיֶּלֶ֖ד וַֽ עַל־שִׁכְמָ֛

תַע בְּמִדְ בַע׃ אֵ֥ר בְּבַּ֖וַתֵּ֔ יִם  וַיִּכְטור שָֽׁ ל֥וּ הַמַּ֖
ד  חַת אַחַ֥ לֶד תַּ֖ מֶת וַתַּשְׁלֵ֣ךְ אֶת־הַיֶּ֔ מִן־הַחֵ֑

ם׃  גֶד הַרְחֵק֙ טזהַשִּׂיחִֽ הּ מִנֶּ֗ שֶׁב לָ֜  וַתֵּלֶךְ֩ וַתֵּ֨
ה  ה אַל־אֶרְאֶ֖ מְרָ֔ י אָֽ שֶׁת כִּ֣ חֲוֵ֣י קֶ֔ כִּמְטַֽ

שֶׁב מִנֶּ֔ א גֶד וַתִּשָּׂ֥בְּמ֣וֹת הַיָּלֶ֑ד וַתֵּ֣
הּ וַתֵּֽ ע אֱלֹהִים֮ יזבְךְּ׃ אֶת־קלָֹ֖  וַיִּשְׁמַ֣

ים ׀  ךְ אֱלֹהִ֤ אֶת־ק֣וֹל הַנַּעַר֒ וַיִּקְרָא֩ מַלְאַ֨
הּ מַה־לָּ֣ךְ  אמֶר לָ֖ ֹ֥ יִם וַיּ אֶל־הָגָר֙ מִן־הַשָּׁמַ֔
ים אֶל־ק֥וֹל  ע אֱלֹהִ֛ י־שָׁמַ֧ י כִּֽ ירְאִ֔ הָגָ֑ר אַל־תִּ֣

ר אֲשֶׁ֥ ם׃ הַנַּ֖עַר בַּֽ י  ק֚יח הוּא־שָֽׁ וּמִי שְׂאִ֣
י־לְג֥וֹי אֶת ךְ בּ֑וֹ כִּֽ יקִי אֶת־יָדֵ֖ חֲזִ֥ עַר וְהַֽ ־הַנַּ֔

נּוּ׃  ח אֱלֹהִים֙ יטגָּד֖וֹל אֲשִׂימֶֽ  וַיִּפְ קַ֤
לֶךְ וַתְּמַלֵּ֤א  יִם וַתֵּ֜ ר מָ֑ רֶא בְּאֵ֣ יהָ וַתֵּ֖ אֶת־עֵינֶ֔

עַר׃  שְׁקְ אֶת־הַנָּֽ יִם וַתַּ֖ מֶת֙ מַ֔ י יְהִ֧ וַכאֶת־הַחֵ֨
ר ים אֶת־הַנַּ֖עַר וַיִּלֹהִ֛אֱ שֶׁב֙ בַּמִּדְבָּ֔ ל וַיֵּ֨ גְדָּ֑

ת׃  ה קַשָּֽׁ י רבֶֹ֥ ן כאוַיְהִ֖ ר פָּארָ֑  וַיֵּשֶׁ֖ב בְּמִדְבַּ֣
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥ ח־ל֥וֹ אִמּ֛וֹ אִשָּׁ֖ קַּֽ  }פ{וַתִּֽ
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22 In quel tempo Abimèlech, 
accompagnato da Pichòl, capo del suo 
esercito, disse ad Abramo: Iddio è con 
te in tutto ciò che tu fai.  
23 Or qui dunque, giurami per Iddio 
che non sarai ingrato a me, a mio figlio, 
o al mio nipote; ma che userai con me, 
e col paese dove facesti dimora, quella 
benivoglienza ch’io usai teco.  
24 Abramo disse: lo giurerò.  
25 Indi Abramo riprese Abimèlech, per 
un pozzo d’acqua, che i servi 
d’Abimèlech si erano usurpati.  
26 Abimèlech disse: Non so chi abbia 
fatto questa cosa; né tu me l’hai 
narrata, né io n’intesi parlare, prima 
d’oggi.  
27 Abramo prese bestiame minuto e 
bovino, e diede ad Abimèlech; ed 
amendue stabilirono alleanza.  
28 Abramo collocò a parte sette 
pecorelle.  
29 Abimèlech disse ad Abramo: Che 
significano queste sette pecorelle, che 
hai collocate a parte?  
30 E (questi) disse: Voglio che tu riceva 
da me sette pecorelle, affinché ciò mi 
serva di testimonio, che son io che feci 
scavare questo pozzo.  
31 Perciò quel luogo fu denominato 
Beer-Sceva, poiché ivi giurarono 
ambidue.  
32 Così avendo stabilita alleanza in 
Beer-Sceva, Abimèleeh, e Pichòl Capo 
del suo esercito, alzatisi, tornarono al 
paese dei Filistei.  
33 (Abramo) piantò un tamarisco in 
Beer- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 יְהִי֙כב לֶךְ  וַֽ אמֶר אֲבִימֶ֗ ֹ֣ וא וַיּ ת הַהִ֔  בָּעֵ֣
רוֹ אֶל־אַבְרָהָ֖וּפִיכלֹ֙ שַׂר־צְבָא֔  ם לֵאמֹ֑

ה׃  ה עשֶֹֽׂ ל אֲשֶׁר־אַתָּ֖ ים עִמְּךָ֔ בְּכֹ֥  אֱלֹהִ֣
נָּה כג אלֹהִים֙ הֵ֔ י בֵֽ בְעָה לִּ֤ ה הִשָּׁ֨  וְעַתָּ֗

סֶ י כַּחֶ֜ י וּלְנֶכְדִּ֑ י וּלְנִינִ֖ ר לִ֔ ד אִם־תִּשְׁקֹ֣
י אֲשֶׁר־עָשִׂ֤ ה עִמָּדִ֔ עֲשֶׂ֣ יתִי עִמְּךָ֙ תַּֽ

רֶץ אֲשֶׁר  וְעִם־הָאָ֖ הּ׃ ־גַּ֥ אמֶר֙  וַכדרְתָּה בָּֽ ֹ֨ יּ
עַ׃  י אִשָּׁבֵֽ נֹכִ֖ ם אָֽ ם כהאַבְרָהָ֔ חַ אַבְרָהָ֖  וְהוֹכִ֥

ר  יִם אֲשֶׁ֥ ר הַמַּ֔ לֶךְ עַל־אֹדוֹת֙ בְּאֵ֣ אֶת־אֲבִימֶ֑
לֶךְ׃ י אֲבִימֶֽ  זְל֖וּ עַבְדֵ֥ ֹ֣כו גָּֽ לֶךְ  וַיּ אמֶר אֲבִימֶ֔

ר הַ ה אֶת־הַדָּבָ֣ י עָשָׂ֖ עְתִּי מִ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ ה זֶּ֑ל
א־ ֹֽ ה ל א וְגַם־אַתָּ֞ ֹ֥ י ל נֹכִ֛ י וְגַ֧ם אָֽ  דְתָּ לִּ֗ הִגַּ֣

י הַיּֽוֹם׃  עְתִּי בִּלְתִּ֥ ח אַבְרָהָם֙ כזשָׁמַ֖  וַיִּקַּ֤
לֶךְ וַיִּכְרְת֥וּ שְׁ אֲבִימֶ֑ ן לַֽ ר וַיִּתֵּ֖ אן וּבָקָ֔ ֹ֣ ם נֵיהֶ֖צ

ית׃  ת כחבְּרִֽ בַע כִּבְשֹׂ֥ ם אֶת־שֶׁ֛  וַיַּצֵּ֣ב אַבְרָהָ֗
א ֹ֖ ן׃ הַצּ ֹ֥כטן לְבַדְּהֶֽ לֶךְ א וַיּ מֶר אֲבִימֶ֖

בַע כְּבָשׂתֹ֙  נָּה שֶׁ֤ ה הֵ֗ ם מָ֣ אֶל־אַבְרָהָ֑
נָה׃  בְתָּ לְבַדָּֽ ר הִצַּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ י להָאֵ֔ אמֶר כִּ֚ ֹ֕  וַיּ
ח ת תִּקַּ֖ בַע כְּבָשֹׂ֔ עֲבוּר֙  מִיָּדִ֑אֶת־שֶׁ֣ י בַּֽ

רְתִּי אֶת־הַבְּ י חָפַ֖ ה כִּ֥ י לְעֵדָ֔ הְיֶה־לִּ֣ ר אֵ֥תִּֽ
את׃  ֹֽ א לַמָּק֥וֹם הַה֖וּא  עַל־כֵּ֗לאהַזּ ן קָרָ֛

ם׃  ם נִשְׁבְּע֖וּ שְׁנֵיהֶֽ י שָׁ֥ בַע כִּ֛ ר שָׁ֑  בְּאֵ֣
בַע וַיָּ֣ קָם לב ר שָׁ֑ ית בִּבְאֵ֣  וַיִּכְרְת֥וּ בְרִ֖

לֶךְ וּפִיכלֹ֙ בוּ  שַׂר־צְבָא֔אֲבִימֶ֗ וֹ וַיָּשֻׁ֖
ים׃  רֶץ פְּלִשְׁתִּֽ שֶׁלגאֶל־אֶ֥ ע אֶ֖ ר ל בִּבְאֵ֣ וַיִּטַּ֥
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Sceva, e predicò ivi il nome del Signore, 
Dio eterno.  
34 Abramo fece dimora nel paese dei 
Filistei lungo tempo.  
 
 
 
 
Secondo giorno di Rosh ha Shanà 
 
Genesi 21 
 
1 Ora, dopo queste cose, Iddio 
sperimentò Abramo, e gli disse: 
Abramo! ed egli disse: Eccomi.  
2 E gli disse: Prendi tuo figlio, il tuo 
amato unigenito, Isacco; e vanne al 
paese di Morijà, e lo immola ivi in 
olocausto, sopra quello dei monti che ti 
dirò.  
3 Abramo, alzatosi alla dimane, mise il 
basto al suo asino, prese seco i due 
suoi domestici ed Isacco suo figlio, 
spaccò le legna (occorrenti) per un 
olocausto, si alzò e andò verso il luogo 
che Iddio gli avea detto.  
4 Nel giorno terzo, Abramo, alzati gli 
occhi, vide il luogo da lungi.  
5 Abramo disse ai suoi domestici: 
Rimanetevi qui col somiere; ed io ed il 
giovinetto andremo sin colà, 
adoreremo, e torneremo a voi.  
6 Abramo prese le legna dell’olocausto, 
e le pose addosso ad Isacco suo figlio; e 
tenne in mano il fuoco ed il coltello, e 
andarono amendue insieme.  
7 Isacco disse ad Abramo suo padre: 
Padre mio! Questi disse: Eccomi, figlio 
mio. E quegli: Or vedi, qui è il fuoco e le 
legna, e dov’è  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

בַע וַ ם׃ שָׁ֑ ל עוֹלָֽ ם יְהוָ֖ה אֵ֥ ם בְּשֵׁ֥ קְרָא־שָׁ֔ יִּ֨
ים לד ים יָמִ֥ רֶץ פְּלִשְׁתִּ֖ ם בְּאֶ֥  וַיָּ֧ גָר אַבְרָהָ֛

ים׃   }פ{רַבִּֽ
 

   של ראש השנהשנייום 
 בבראשית פרק כ

ים  וַיְהִ֗א אֱלֹהִ֔ לֶּה וְהָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣
יו אַבְרָ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם וַיּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ם נִסָּ֖ הָ֖

נִי׃  אמֶר הִנֵּֽ ֹ֥ א אֶת־בִּנְךָ֨ בוַיּ אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡  וַיּ
ק  בְתָּ֙ אֶת־יִצְחָ֔ ידְךָ֤ אֲשֶׁר־אָהַ֨ אֶת־יְחִֽ

רִיָּה֑ וְהַֽ רֶץ הַמֹּֽ ךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ הוּ שָׁם֙ עֲלֵ֤וְלֶ֨
ר  ר אֹמַ֥ ים אֲשֶׁ֖ הָרִ֔ ד הֶֽ ל אַחַ֣ ה עַ֚ לְעלָֹ֔

יךָ׃   יַּחֲבשֹׁ֙ גאֵלֶֽ קֶר וַֽ ם בַּבֹּ֗ ם אַבְרָהָ֜  וַיַּשְׁכֵּ֨
ת  ח אֶת־שְׁנֵ֤י נְעָרָיו֙ אִתּ֔וֹ וְאֵ֖ אֶת־חֲמֹר֔וֹ וַיִּקַּ֞
לֶךְ  ה וַיָּ֣ קָם וַיֵּ֔ י עלָֹ֔ ק בְּנ֑וֹ וַיְבַקַּע֙ עֲצֵ֣ יִצְחָ֣

ים׃ מָּק֖אֶל־הַ אֱלֹהִֽ מַר־ל֥וֹ הָֽ  וֹם אֲשֶׁר־אָֽ
י וַיִּד ם אֶת־עֵינָ֛יו  בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗ א אַבְרָהָ֧ שָּׂ֨

ק׃  רָחֹֽ אמֶר הוַיַּ֥ רְא אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵֽ ֹ֨  וַיּ
ם פֹּה֙  יו שְׁבוּ־לָכֶ֥ ם אֶל־נְעָרָ֗ אַבְרָהָ֜
ה ה עַד־כֹּ֑ לְכָ֖ עַר נֵֽ י וְהַנַּ֔ אֲנִ֣ ם־הַחֲמ֔וֹר וַֽ  עִֽ

שְׁתַּחֲוֶ֖ ם׃ וְנִֽ ח וה וְנָשׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶֽ  וַיִּקַּ֨
ם אֶת־עֲצֵ֣ ק אַבְרָהָ֜ שֶׂם֙ עַל־יִצְחָ֣ ה וַיָּ֨ עלָֹ֗ י הָֽ

לֶת  מַּאֲכֶ֑ שׁ וְאֶת־הַֽ ח בְּיָד֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ בְּנ֔וֹ וַיִּקַּ֣
ו׃  ם יַחְדָּֽ ק זוַיֵּֽלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ אמֶר יִצְחָ֜ ֹ֨  וַיּ
ם אָבִיו֙ וַ ֹ֣אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יּ ֹ֖ י וַיּ אמֶר אָבִ֔

אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙  ֹ֗ י וַיּ י בְנִ֑ ים וְאַיֵּ֥ה הִנֶּ֣נִּֽ עֵצִ֔ וְהָ֣
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l’agnello per l’olocausto?  
8 Abramo disse: Iddio si provvederà 
l’agnello per olocausto, o mio figlio. E 
proseguirono il loro cammino amendue 
insieme.  
9 Ed arrivati al luogo che Iddio gli avea 
detto, Abramo fabbricò ivi un altare, e 
dispose le legna, e legò mani e piedi ad 
Isacco suo figlio, e lo pose sull’altare, al 
di sopra della legna.  
10 Abramo porse la mano, e prese il 
coltello, per iscannare suo figlio.  
11 Ed un angelo del Signore lo chiamò 
dal cielo, e disse: Abramo, Abramo! E 
questi disse: Eccomi.  
12 E quegli disse: Non portar la tua 
mano sul giovinetto, e non gli fare cosa 
alcuna; imperocchè ora conosco che sei 
temente di Dio, non avendomi negato 
tuo figlio, il tuo unigenito.  
13 Abramo, alzati gli occhi, vide che 
c’era un montone; poscia questo rimase 
inviluppato in un macchione per le 
corna. Ed Abramo andò, prese il 
montone, e l’immolò in olocausto 
invece di suo figlio.  
14 Abramo chiamò quel luogo Adonai 
irè [il Signore provvederà]: ond’è che 
dicesi oggidì: Nel monte del Signore è 
chi provvede.  
15 L’angelo del Signore chiamò un’altra 
volta Abramo dal cielo.  
16 E disse: In me giuro, dice il Signore, 
che poscia che hai fatta questa cosa, e 
non hai risparmiato il tuo figlio, il tuo 
unigenito:  
17 Io ti benedirò, e renderò numerosa la 
tua progenie come le stelle del cielo, e 
come l’arena ch’è  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה׃  ה לְעלָֹֽ ים חהַשֶּׂ֖ ם אֱלֹהִ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֨  וַיּ
ם  י וַיֵּֽלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ ה בְּנִ֑ ה לְעלָֹ֖ יִרְאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛

ו׃  ל־הַמָּקוֹם֮טיַחְדָּֽ אוּ אֶֽ מַר־ל֣וֹ  אֲשֶׁ֣ וַיָּבֹ֗ ר אָֽ
ם אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ בֶן שָׁ֤ אֱלֹהִים֒ וַיִּ֨ חַ הָֽ

ק בְּנ֔וֹ   יַּעֲקדֹ֙ אֶת־יִצְחָ֣ ים וַֽ עֵצִ֑ ךְ אֶת־הָֽ  יַּעֲרֹ֖ וַֽ
ים׃  עֵצִֽ עַל לָֽ חַ מִמַּ֖   וַיָּשֶׂ֤ם אֹתוֹ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔

ח י ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיִּקַּ֖  וַיִּשְׁלַ֤
מַּ ט אֶת־בְּנֽוֹ׃ אֲכֶ֑אֶת־הַֽ א יאלֶת לִשְׁחֹ֖  וַיִּקְרָ֨

ךְ יְהוָה֙ יו מַלְאַ֤ אמֶר אֵלָ֜ ֹ֖ יִם וַיּ  מִן־הַשָּׁמַ֔
נִי׃  אמֶר הִנֵּֽ ֹ֖ ם וַיּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר יבאַבְרָהָ֣ ֹ֗  וַיּ

עַשׂ ל֖וֹ  עַר וְאַל־תַּ֥  דְךָ֙ אֶל־הַנַּ֔ ח יָֽ אַל־תִּשְׁלַ֤
עְתִּ ה יָדַ֗ י ׀ עַתָּ֣ י־יְרֵ֤מְא֑וּמָה כִּ֣ א אֱלֹהִים֙ י כִּֽ

כְתָּ אֶת־בִּנְךָ֥ אֶת־יְחִֽ א חָשַׂ֛ ֹ֥ תָּה וְל ידְךָ֖ אַ֔
נִּי׃  יו וַיַּרְא֙ יגמִמֶּֽ ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜  וַיִּשָּׂ֨

ךְ בְּקַרְנָ֑יו  ז בַּסְּבַ֖ אֱחַ֥ ר נֶֽ יִל אַחַ֕ וְהִנֵּה־אַ֔
עֲלֵ֥ יִל וַיַּֽ ח אֶת־הָאַ֔ הוּ וַיֵּלֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣

חַת בְּנֽוֹ׃ לְעלָֹ֖ ם ידה תַּ֥ א אַבְרָהָ֛  וַיִּקְרָ֧
ם־הַמָּק֥וֹם ה אֲשֶׁר֙ שֵֽׁ  הַה֖וּא יְהוָ֣ה ׀ יִרְאֶ֑

ה׃   רָאֶֽ ר יְהוָ֖ה יֵֽ ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ א טויֵֽאָמֵ֣  וַיִּקְרָ֛
ית  ם שֵׁנִ֖ ךְ יְהוָ֖ה אֶל־אַבְרָהָ֑ מַלְאַ֥

יִם׃  י נִשְׁבַּ֖טזמִן־הַשָּׁמָֽ אמֶר בִּ֥ ֹ֕ עְתִּי  וַיּ
ר נְאֻם־יְהוָ֑ יתָ֙ אֶת־הַדָּבָ֣ ר עָשִׂ֨ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ ה כִּ֗

ךָ׃ הַזֶּ֔ כְתָּ אֶת־בִּנְךָ֥ אֶת־יְחִידֶֽ א חָשַׂ֖ ֹ֥  ה וְל
ה יז ה אַרְבֶּ֤ רֶכְךָ֗ וְהַרְבָּ֨ ךְ אֲבָֽ י־בָרֵ֣  כִּֽ

ר  יִם וְכַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ י הַשָּׁמַ֔ ת־זַרְעֲךָ֙ כְּכֽוֹכְבֵ֣ אֶֽ
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sulla riva del mare; e la tua progenie 
possederà le città de’ suoi nemici.  
18 E tutte lo nazioni della terra si 
benediranno nella tua progenie; e ciò in 
premio che mi obedisti.  
19 Abramo tornò presso a’ suoi 
domestici, ed alzatisi recaronsi insieme 
a Beer-Sceva; ed Abramo stette in 
Beer-Sceva.  
20 Dopo queste cose fu narrato ad 
Abramo quanto segue: Milcà anch’essa 
ha partorito figliuoli a Nahhòr tuo 
fratello.  
21 (Cioè): Uss, primogenito suo, e Buz 
suo fratello, e Kemuèl padre di Aràm.  
22 E Kèssed e Uhazò, e Pildàsh e Idlàf e 
Bethuèl.  
23 Il quale Bethuèl generò Rebecca. 
Questi otto partorì Milcà a Nahhòr 
fratello d’Abramo.  
24 E la sua concubina, di nome Reumà, 
partorì anch’essa Tevahh e Gàhham e 
Tàhhash e Maachà.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Secondo sefer per entrambi i giorni 
 
Numeri 29 
 
1 E nel mese settimo, al primo del 
mese, avrete santa convocazione, non 
farete alcun’opera servile, sarà per voi 
un giorno di suonata clamorosa. 
2 E farete in olocausto al Signore, in 
odore propiziatorio, un giovine toro, un 
montone, agnelli nati entro l’anno 
sette, immacolati. 
3 Colla relativa offerta farinacea, di fior 
di farina intriso coll’olio, tre decimi pel 
toro,  
 
 

ת הַיָּ֑ עַר ם וְיִרַ֣עַל־שְׂפַ֣ ת שַׁ֥ שׁ זַרְעֲךָ֔ אֵ֖
יו׃  יְבָֽ רְכ֣וּ בְזַרְיחאֹֽ ל גּוֹיֵי֣  וְהִתְבָּֽ עֲךָ֔ כֹּ֖

י׃  עְתָּ בְּקלִֹֽ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥ רֶץ עֵ֕  וַיָּשָׁ֤ב יטהָאָ֑
ו  מוּ וַיֵּֽלְכ֥וּ יַחְדָּ֖ יו וַיָּ קֻ֛ אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔

ם בַע וַיֵּ֥שֶׁב אַבְרָהָ֖ ר שָׁ֑ ר  בִּבְאֵ֥אֶל־בְּאֵ֣
בַע׃  לֶּה  וַיְהִ֗כ }פ{שָֽׁ ים הָאֵ֔ חֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ י אַֽ

ה וַיֻּ ה מִלְכָּ֥ לְדָ֨ נֵּה יָֽ ר הִ֠ ם לֵאמֹ֑ ד לְאַבְרָהָ֖ גַּ֥
יךָ׃  ים לְנָח֥וֹר אָחִֽ וא בָּנִ֖  אֶת־ע֥וּץ כאגַם־הִ֛

י  ל אֲבִ֥ יו וְאֶת־קְמוּאֵ֖ בְּכרֹ֖וֹ וְאֶת־בּ֣וּז אָחִ֑
ם׃  שׁ לְדָּ֖וֹ וְאֶת־פִּשֶׂד וְאֶת־חֲז֔ וְאֶת־כֶּ֣כבאֲרָֽ

ל׃  ת בְּתוּאֵֽ ף וְאֵ֖ ד  כגוְאֶת־יִדְלָ֑ ל יָלַ֣ וּבְתוּאֵ֖
ה  ה מִלְכָּ֔ לְדָ֣ לֶּה֙ יָֽ ה שְׁמֹנָ֥ה אֵ֨ אֶת־רִבְ קָ֑

ם׃  י אַבְרָהָֽ הּ כדלְנָח֖וֹר אֲחִ֥ ילַגְשׁ֖וֹ וּשְׁמָ֣  וּפִֽ
בַח  לֶד גַּם־הִוא֙ אֶת־טֶ֣ ה וַתֵּ֤ רְאוּמָ֑

חַ ת־ם וְאֶת־תַּ֖וְאֶת־גַּ֔ ה׃ חַשׁ וְאֶֽ  }פ{מַעֲכָֽ
 
 

  ספר שני לשני ימי ראש השנה
   כט פרקבמדבר 

ד לַחֹ֗וּבַחֹ֨א  י בְּאֶחָ֣ דֶשׁ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ֜
קְרָא־קֹ֨ אכֶת מִֽ ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔ דֶשׁ֙ יִֽ

ם׃ הְיֶ֥ה לָכֶֽ ה יִֽ עֲשׂ֑וּ י֥וֹם תְּרוּעָ֖ א תַֽ ֹ֣ ה ל  עֲבדָֹ֖

ר ב  ה פַּ֧ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨ ה לְרֵ֤ ם עלָֹ֜ עֲשִׂיתֶ֨ וַֽ
יִל אֶחָ֑ ד אַ֣ ר אֶחָ֖ ים ד כְּבָשִׂ֧בֶּן־בָּ קָ֛

י־שָׁנָ֛ םבְּנֵֽ ה תְּמִימִֽ ם וּמִ֨ ג ׃ה שִׁבְעָ֖ נְחָתָ֔
ר  ה עֶשְׂרנִֹים֙ לַפָּ֔ מֶן שְׁלֹשָׁ֤ לֶת בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑ סֹ֖
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due decimi pel montone. 
4 E un decimo per ciascheduno dei 
sette agnelli. 
5 Ed un capro in sacrifizio d’aspersione, 
per propiziare per voi. 
6 Oltre all’olocausto del capo di mese, 
colla relativa offerta farinacea, ed 
all’olocausto quotidiano colla relativa 
offerta farinacea; come pure le loro 
libazioni, giusta la relativa legge 
(Numeri 28, 14). (Tutto ciò farete) in 
odore propiziatorio, sacrifizio da ardersi 
al Signore. 
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יִל׃ ים לָאָֽ י עֶשְׂרנִֹ֖ ד  ד שְׁנֵ֥ וְעִשָּׂר֣וֹן אֶחָ֔
ים׃ ת הַכְּבָשִֽׂ ד לְשִׁבְעַ֖ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ   לַכֶּ֖

ים אֶחָ֖ה  ר את לְכַפֵּ֖ד חַטָּ֑וּשְׂעִיר־עִזִּ֥
ם׃ הּ ת הַחֹ֜מִלְּבַד֩ עלַֹ֨ ו עֲלֵיכֶֽ דֶשׁ וּמִנְחָתָ֗

ם  הּ וְנִסְכֵּיהֶ֖ וְעלַֹ֤ת הַתָּמִיד֙ וּמִנְחָתָ֔
ה׃  יהוָֽ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ם לְרֵ֣ }ס{כְּמִשְׁפָּטָ֑
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